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WARNING! THIS INSTRUCTION MANUAL SHALL BE READ 
BEFORE THE USE AND THE INSTALLATION OF THE PRODUCT

Important safety instructions. It is important for the safety of persons to follow 
these instructions. Save these instructions. 
Before opening the awning, make sure all the fixing bolts and security devices 
are properly installed and tightened. Always close the awning during rainy days, 
windy days or the awning is not in use.
Failed to observe the instruction may lead to material and constructional 
damage of the awning.
The folding arms of the awning are under tension and can cause damage and 
injury when they are open up suddenly. Never try to disassemble the awning or 
repair the awning by yourself. 
Consult a competent technician for help.
To avoid the risk of tipping, the object must be firmly fixed to the wall. Improper 
installation can cause furniture/objects to fall and cause serious personal injury. 
If you have any questions about the installation, please consult our customer 
service staff.
Use electric drills, wrenches and ladders that are suitable for your wall material 
type. These are not included. For advice on tools that t your wall, please consult 
our customer service staff.

1.ASSEMBLY
The installation can be made by non-professionals assuming the instruction is 
followed correctly. Should you have any trouble during assembly, please consult 
a qualied person for help.
The operation in frosty conditions may damage the awning.
Never install it in high and windy places, as the sunshade may drop and hurt 
people.
Don't hang anything on the frame or on the folding arms as the awning may fall 
down and cause damage or personal injury.
Be careful with your finger during installation.
When you are ready to unpack and assemble the awning, make sure that you 
have the appropriate tools, sufficient operators (2 persons are suggested) and 
space, and a clean and dry area to perform the installation."
Please use all the screws and nuts correctly during installation as it is very 
dangerous if you leave it loose.
Carefully unpack and release the bindings. Need two persons to handle the 
product.
Remove and store the hardware in a safe place to avoid losing.
Beware of the sudden unfolding of any parts, especially the folding arms.
Read the assembly instructions carefully before installation.
Check for missing components and damaged parts. Do not install the product if 
any parts are missing or damaged. Ask the store for free replacement. Never 
modify the construction or the design of the awning. Fail to follow the instruction 
can lead to personal injury or death.
The awning can be installed by non-profession provided the instructions are 
followed.
Make sure the wall is strong enough and is suitable for the installation of the 
awning. We will not be responsible for any damage to the property and the 
awning due to the weak support of installation wall.
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Above
door frame

Slope can be 
adjusted

Door

w
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Height of awning:
The recommended height from the ground 
is2.5m-3.5m.If you want to install lower than this, 
determine whether there is sufficient headroom 
when the awning is fully extended and that any 
doors can open.
Required headroom:
-Allow 20cm above any door frame and check tha 
twhen opened the door will not interfere with the 
awning.
-As a guideline, the awning has a drop of 30cm 
(2mprojection)to 45cm(2.5m projection)at a 
slope of 15degrees below the horizontal.
The recommended slope is pre-set at the factory 
and should not require any major adjustment. 
The angle of drop can be adjusted with a spanner 
any time after fitting: from approx 15-30 degrees.
If in doubt about the quality of the wall 
structure you are wanting to mount the 
awning on, you can use an epoxy resin 
product to secure the mountings in the wall.
Horizontal positioning of brackets:
Using laser, spirit level or other method, mark an 
accurate horizontal line at the required height.
Fixing must be directly into brick or concrete. 
Mortar joints between the bricks or blocks 
will NOT be secure enough to bolt into.

It is possible to slide the brackets to avoid 
pipe/guttersbut installing the wall brackets away 
from the arm attachments will weaken the 
attachment strength on the awning and cause the 
awning cassette to bow. You may wish to buy 
more brackets, which are available from your 
outlet.
1.Measure the awning width (back)by a ruler and 
note down the bracket position.
2.Draw a horizontal line in the position of the 
required height as shown in the diagram.
3.Make marks onto the wall through the holes at 
the base of the bracket.
4.Use a hammer-acton electric drill with a 14mm 
bit. Do NOT drill through mortar as this will not 
provide satisfactory strength to hold the wall 
bolts.
5.Drill 90mm holes into brick or concrete wall in 
exact position chosen for wall brackets.
6.Insert expansion plug all the way through and 
insert the coach bolt.

If in doubt about the quality of the wall 
structure you are wanting to mount the 
awning on, you can use an epoxy resin 
product to secure the mountings in the wall.
Install the wall brackets below each arm 
attachments for maximum support. To view the 
arm attachments, manually extend the awning 
with the manual winder just enough to view the 
arm attachments inside the full cassette.

Patio Doors

20cm above 
door frame

Wall bracket

Draw a horizontal line in the position of the required height.

Wall bracket

Patio Doors
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Note:
The full cassette awnings are very heavy, 
more than three people will be required to lift 
the awning into place. Scaffold towers will be 
required when installing3.5m-6.0m full 
cassette awnings. Do not attempt to lift this 
unit onto the wall brackets without 
assistance.
Lift both ends of the awning unit until the 
cassette(body)slides into the wall brackets, 
make sure it clips in place. Now secure the 
awning in place, screw the front plate on wall 
bracket tight as possible.
Ensure the fabric is feeding from the top and not 
the bottom.
Double check to make sure the cassette body is 
securely installed on the wall brackets.

Correct installation

Fabric

Front Bar

Incorrect installation

Jack Bolt

Wall

Wall

Locking Nuts

Fabric

Front Bar
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Opening / Closing

Lights on / off

Close the awning

Stop the opening/closing of the awning

Open the awning
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The awning is usually supplied with the most 
ideal pre-set angle of tilt. When fully opened, the 
front bar should be level. The angle can however 
be adjusted by adjusting the jack bolt on each 
wall bracket:
1.Loosen the 17mm locking nuts.
2.Turn the jack bolt (located in the middle screw -
sometimes covered by a rubber cap)use an allen 
key to adjust the bolt.
3.Adjust each wall brackets until the front side is 
level.4.Tighten the locking nuts.
Note:
Make sure all the angles are adjusted at the 
same level-any slight misalignment will result in 
the awning not retracting properly or when the 
awning is fully projected, one side of the front bar 
will be higher than the other.
Ideally, project the awning fully out and then 
adjust the level of the front bar by eye or with a 
spirit level.
a
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A-Set awning opening range

up down

up

White

1 max

1 max

red

MOTOR (Hidden inside 
roller)
Controls Max Retraction 
Point (WHITE) Rotating 
towards the negative will 
reduce the amount that the 
awning retracts Controls Max 
Extension Point 
(RED)Rotating towards the 
negative will reduce the 
amount that the awning 
extends
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2.USE
Do not barbecue under the awning or ignite a re near to the awning.
Don't use it in places that have vibrations or impulsions.
Don't use it in places of high temperature such as walls near furnaces.
Never use it in rainy and windy days.
Never use it for other purposes.
Please close the awning in windy and rainy days.
No modication of the awning in any kind is allowed.
Do not open the awning when maintenance, such as window cleaning, is being 
carried out in the vicinity.
Check the awning every 3 months to ensure all xing are tightened and no 
damage on the products.
Do not use the awning if repair is needed. Do not try to repair the product by 
yourself, contact qualified 
person for repairing.
Save enough free space around the awning while rolling or unrolling.
3.MAINTENANCE
Always close the awning in windy days, heavy rain and when you are not using 
it.
The products need regularly maintenance, the gear box is the most vulnerable 
part of the product, so it 
needs to be checked and added the lubrication oil once for every three 
months.
Please do not unpick and wash the fabric. If you need replace the fabric, 
please turn to experts for help.
Check the overall installation and all the fasteners regularly, especially at the 
beginning of a new season, 
to ensure the fasteners are tightened and in good conditions.
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Solition of resetting remote control

Cancel Emitter

Additional 
Function

The interval of each button 
must within 6 seconds of re-
setting, otherwise the 
system will restore the 
original state.

Switch on press setting P2 button 
one times

press stop button 
one times

press setting P2 button 
one times

Emitter cancelling is ok

Cancel all emitters one by one! Then switch off .

Programming the first 
transmitter The first method

Delet all the datas of 
the motor and the 
new emitter has 
been programmed.

The interval of each button 
must within 6 seconds of 
resetting, otherwise the 
system will restore the 
original state.

Set up is ok The up limit button 
control the motor clackwlse

press the Up buttonPress the P2 button 
for twice continuously

Switch onSwitch off

the interval 
of re-switch 
on must over 
10 seconds

the interval 
of re-switch 
on must loss 
10 seconds

Resetting remote according to above steps, please notice that switch off 
other awnings before setting.
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AVERTISSEMENT ! CE MANUEL D'INSTRUCTIONS DOIT ÊTRE LU 
AVANT L'UTILISATION ET L'INSTALLATION DU PRODUIT.

Consignes de sécurité importantes. Il est important pour la sécurité des 
personnes de respecter ces 
consignes. Conservez ces consignes. 
Avant d'ouvrir l'auvent, assurez-vous que tous les 
boulons de fixation et dispositifs de sécurité sont correctement installés et 
serrés. Fermez toujours l'auvent les jours de pluie, de vent ou lorsque vous ne 
l'utilisez pas.
Les bras pliants de l'auvent sont sous tension et peuvent causer des dommages 
et des blessures lorsqu'ils s'ouvrent soudainement. N'essayez jamais de 
démonter ou de réparer l'auvent vous-même. 
Consultez un technicien compétent pour obtenir de l'aide.
Pour éviter tout risque de basculement, l'objet doit être solidement au mur. Une 
installation incorrecte peut entraîner la chute de meubles/objets et causer des 
blessures graves. 
Si vous avez des questions concernant l'installation, veuillez consulter notre 
service clientèle.
Utilisez des perceuses électriques, des clés et des échelles adaptées au type de 
matériau de votre mur. Ces outils ne sont pas fournis. Pour obtenir des conseils 
sur les outils adaptés à votre mur, veuillez consulter notre service clientèle.

1. ASSEMBLAGE
L'installation peut être effectuée par des non-professionnels à condition de suivre 
correctement les instructions. Si vous rencontrez des difficultés lors de l'assemblage, 
veuillez consulter une personne qualifiée pour obtenir de l'aide.
L'utilisation dans des conditions de gel peut endommager l'auvent.
Ne l'installez jamais dans des endroits élevés et venteux, car le pare-soleil pourrait 
tomber et blesser des personnes.
Ne suspendez rien au cadre ou aux bras pliants, car l'auvent pourrait tomber et causer des 
dommages matériels ou corporels.
Faites attention à vos doigts lors de l'installation.
Lorsque vous êtes prêt à déballer et à assembler l'auvent, assurez-vous de disposer des 
outils appropriés, d'un nombre suffisant d'opérateurs (2 personnes sont recommandées) 
et d'un espace suffisant, ainsi que d'une zone propre et sèche pour effectuer l'installation.
Veuillez utiliser correctement toutes les vis et tous les écrous lors de l'installation, car il 
est très dangereux de les laisser desserrés.
Déballez et détachez les attaches avec précaution. Deux personnes sont nécessaires 
pour manipuler le produit.
Retirez et rangez les pièces métalliques dans un endroit sûr pour éviter de les perdre.
Faites attention au déploiement soudain de certaines pièces, en particulier les bras 
articulés.
Lisez attentivement les instructions de montage avant l'installation.
Vérifiez qu'il ne manque aucun composant et qu'aucune pièce n'est endommagée. 
N'installez pas le produit si des pièces manquent ou sont endommagées. Demandez au 
magasin de les remplacer gratuitement. Ne modifiez jamais la structure ou la conception 
de l'auvent. Le non-respect des instructions peut entraîner des blessures corporelles, 
voire la mort.
L'auvent peut être installé par des non-professionnels à condition de suivre les 
instructions.

Assurez-vous que le mur est suffisamment solide et adapté à l'installation de l'auvent. 
Nous ne serons pas responsables des dommages causés à la propriété et à l'auvent en 
raison d'un support d'installation mural trop faible.
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Au-dessus du 
cadre de porte

La pente peut 
être ajustée

Porte

w
a

ll

Hauteur de l'auvent :
La hauteur recommandée par rapport au sol est de 2,5 
m à 3,5 m. Si vous souhaitez l'installer plus bas, 
vérifiez que la hauteur libre est suffisante lorsque 
l'auvent est complètement déployé et que les portes 
peuvent s'ouvrir.
Hauteur libre requise :
-Prévoyez 20 cm au-dessus de chaque cadre de porte 
et vérifiez que la porte, lorsqu'elle est ouverte, 
n'interfère pas avec l'auvent.
- À titre indicatif, l'auvent a une hauteur de 30 cm 
(projection de 2 m) à 45 cm (projection de 2,5 m) avec 
une inclinaison de 15 degrés par rapport à 
l'horizontale.
L'inclinaison recommandée est préréglée en usine et 
ne devrait pas nécessiter d'ajustement majeur. L'angle 
d'inclinaison peut être réglé à l'aide d'une clé à molette 
à tout moment après l'installation : de 15 à 30 degrés 
environ.
Si vous avez des doutes quant à la qualité de la 
structure murale sur laquelle vous souhaitez monter 
l'auvent, vous pouvez utiliser un produit à base de 
résine époxy pour fixer les supports dans le mur.
Positionnement horizontal des supports :
À l'aide d'un laser, d'un niveau à bulle ou d'une autre 
méthode, tracez une ligne horizontale précise à la 
hauteur requise.
La fixation doit se faire directement dans la brique ou le 
béton. Les joints de mortier entre les briques ou les 
blocs ne sont PAS suffisamment solides pour y visser 
des boulons.

Il est possible de faire glisser les supports pour 
éviter les tuyaux/gouttières, mais installer les 
supports muraux loin des fixations des bras 
affaiblira la force de fixation de l'auvent et 
provoquera une déformation du caisson de 
l'auvent. Vous pouvez acheter des supports 
supplémentaires, disponibles dans votre point 
de vente.
1. Mesurez la largeur de l'auvent (à l'arrière) à 
l'aide d'une règle et notez la position des 
supports.
2. Tracez une ligne horizontale à la hauteur 
souhaitée, comme indiqué sur le schéma.
3. Faites des marques sur le mur à travers les 
trous situés à la base du support.
4. Utilisez une perceuse électrique à percussion 
avec un foret de 14 mm. Ne percez PAS à travers 
le mortier, car cela ne fournirait pas une 
résistance suffisante pour maintenir les boulons 
muraux.
5. Percez des trous de 90 mm dans le mur en 
brique ou en béton à l'emplacement exact choisi 
pour les supports muraux.
6. Insérez la cheville à expansion à fond et 
insérez le boulon à tête bombée.

Si vous avez des doutes quant à la qualité de la 
structure murale sur laquelle vous souhaitez 
installer l'auvent, vous pouvez utiliser un produit 
à base de résine époxy pour fixer les supports 
dans le mur.
Installez les supports muraux sous chaque 
fixation de bras pour un soutien maximal. Pour 
voir les fixations des bras, déployez 
manuellement l'auvent à l'aide du treuil manuel, 
juste assez pour voir les fixations des bras à 
l'intérieur du caisson complet.

Portes-
fenêtres

20 cm au-
dessus du 
cadre de porte

Support mural

Tracez une ligne horizontale à la hauteur souhaitée.

Support mural

Portes-
fenêtres
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Remarque :
Les stores à cassette intégrale sont très lourds, il 
faudra plus de trois personnes pour les mettre en 
place. Des échafaudages seront nécessaires 
pour installer des stores à cassette intégrale de 
3,5 m à 6,0 m. N'essayez pas de soulever cet 
appareil sur les supports muraux sans aide.
Soulevez les deux extrémités de l'auvent jusqu'à 
ce que le coffre (corps) glisse dans les supports 
muraux, en vous assurant qu'il s'enclenche 
correctement. Fixez ensuite l'auvent en place, en 
vissant la plaque avant sur le support mural 
aussi fermement que possible.
Assurez-vous que la toile s'enroule par le haut et 
non par le bas.
Vérifiez que le coffre est bien fixé sur les 
supports muraux.

Installation correcte

Tissu

Bar avant

Installation incorrecte

Boulon à tête 
bombée

Mur

Mur

Écrous de 
blocage

Fabric

Bar avant
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Ouverture / Fermeture

Allumer / 
éteindre les 
lumières

Fermer l'auvent

Arrêter l'ouverture/la fermeture de 
l'auvent

Ouvrez l'auvent
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L'auvent est généralement fourni avec l'angle 
d'inclinaison préréglé le plus idéal. Lorsqu'il est 
complètement ouvert, la barre avant doit être à 
niveau. L'angle peut toutefois être ajusté en 
réglant le boulon de levage sur chaque support 
mural :
1. Desserrez les écrous de blocage de 17 mm.
2. Tournez le boulon de levage (situé dans la vis 
centrale, parfois recouverte d'un capuchon en 
caoutchouc) à l'aide d'une clé Allen pour régler le 
boulon.
3. Réglez chaque support mural jusqu'à ce que la 
partie avant soit à niveau. 4. Serrez les écrous 
de blocage.
Remarque :
Assurez-vous que tous les angles sont réglés au 
même niveau. Tout léger désalignement 
empêchera l'auvent de se rétracter correctement 
ou, lorsque l'auvent est complètement déployé, 
un côté de la barre avant sera plus haut que 
l'autre.
Idéalement, déployez complètement l'auvent, 
puis réglez le niveau de la barre avant à l'œil nu 
ou à l'aide d'un niveau à bulle.
a
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Plage d'ouverture de l'auvent A-Set

vers le haut vers le bas

vers le haut

Blanc

1 max

1 max

rouge

MOTEUR (caché à l'intérieur 
du rouleau)Commande le point 
de rétraction maximal (BLANC) 
Tourner vers le négatif réduira 
la distance de rétraction de 
l'auvent Commande le point 
d'extension maximal (ROUGE) 
Tourner vers le négatif réduira 
la distance d'extension de 
l'auvent
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2. UTILISATION
Ne faites pas de barbecue sous l'auvent et n'allumez pas de feu à proximité de 
l'auvent.
Ne l'utilisez pas dans des endroits soumis à des vibrations ou à des impulsions.
Ne l'utilisez pas dans des endroits à haute température, tels que les murs près des 
chaudières.
Ne l'utilisez jamais par temps pluvieux ou venteux.
Ne l'utilisez jamais à d'autres fins.
Veuillez fermer l'auvent par temps pluvieux ou venteux.
Aucune modification de l'auvent n'est autorisée.
N'ouvrez pas l'auvent lorsque des travaux d'entretien, tels que le nettoyage des 
fenêtres, sont effectués à proximité.
Vérifiez l'auvent tous les 3 mois pour vous assurer que toutes les fixations sont bien 
serrées et que les produits ne sont pas endommagés.
N'utilisez pas l'auvent s'il doit être réparé. N'essayez pas de réparer le produit vous-
même, contactez une personne qualifiée pour le réparer.
Laissez suffisamment d'espace libre autour de l'auvent lors de son enroulement ou de 
son déroulement.
Laissez suffisamment d'espace libre autour de l'auvent lorsque vous l'enroulez ou le 
déroulez.
3. ENTRETIEN
Fermez toujours l'auvent par temps venteux, en cas de forte pluie et lorsque vous ne 
l'utilisez pas.
Les produits nécessitent un entretien régulier. Le boîtier d'engrenages est la partie la 
plus vulnérable du produit, il 
doit donc être vérifié et lubrifié tous les trois mois.
Ne déposez pas et ne lavez pas le tissu. Si vous devez remplacer le tissu, veuillez 
vous adresser à des experts.
Vérifiez régulièrement l'ensemble de l'installation et toutes les fixations, en particulier 
au début d'une nouvelle saison, 
afin de vous assurer que les fixations sont bien serrées et en bon état.
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Solution pour réinitialiser la télécommande

Annuler l'émetteur

Fonction 
supplémentaire

L'intervalle entre chaque 
bouton doit être inférieur à 6 
secondes après la 
réinitialisation, sinon le 
système rétablira l'état 
d'origine.

Allumer Appuyez une fois sur le 
bouton P2.

Appuyez une fois 
sur le bouton 
d'arrêt.

Appuyez une fois sur le 
bouton P2.

L'annulation de 
l'émetteur est correcte.

Annulez tous les émetteurs un par un ! Puis éteignez .

Programmation du premier 
émetteur Première méthode

Supprimez toutes 
les données du 
moteur et le nouvel 
émetteur a été 
programmé. L'intervalle entre chaque 

bouton doit être inférieur à 6 
secondes après la 
réinitialisation, sinon le 
système rétablira l'état 
d'origine.

La configuration est correcte. 
Le bouton de limite supérieure 
contrôle le blocage du moteur.appuyez sur le 

bouton Haut
Appuyez deux fois de 
suite sur le bouton 
P2.

AllumerÉteindre

l'intervalle de 
réenclenche
ment doit 
être 
supérieur à 
10 secondes

l'intervalle de 
réenclenche
ment doit 
être de 10 
secondes

Réinitialisez la télécommande en suivant les étapes ci-dessus. Veuillez noter 
qu'il est nécessaire de désactiver les autres stores avant de procéder au 
réglage.
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¡ADVERTENCIA! DEBE LEERSE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES 
ANTES DE UTILIZAR E INSTALAR EL PRODUCTO.

Instrucciones de seguridad importantes. Es importante para la seguridad de las 
personas seguir estas 
instrucciones. Guarde estas instrucciones. 
Antes de abrir el toldo, asegúrese de que todos los 
pernos de fijación y dispositivos de seguridad estén correctamente instalados y 
apretados. Cierre siempre el toldo durante los días lluviosos, ventosos o cuando 
no se utilice.
Los brazos plegables del toldo están bajo tensión y pueden causar daños y 
lesiones si se abren de forma repentina. Nunca intente desmontar o reparar el 
toldo por su cuenta. 
Consulte a un técnico competente para obtener ayuda.
Para evitar el riesgo de vuelco, el objeto debe estar firmemente a la pared. Una 
instalación incorrecta puede provocar la caída de muebles u objetos y causar 
lesiones personales graves. 
Si tiene alguna pregunta sobre la instalación, consulte a nuestro personal de 
atención al cliente.
Utilice taladros eléctricos, llaves inglesas y escaleras adecuadas para el tipo de 
material de su pared. Estos no están incluidos. Para obtener asesoramiento 
sobre las herramientas adecuadas para su pared, consulte a nuestro personal 
de atención al cliente.

1. MONTAJE
La instalación puede ser realizada por personas no profesionales siempre que se sigan 
correctamente las instrucciones. Si tiene algún problema durante el montaje, consulte a 
una persona cualificada para que le ayude.
El uso en condiciones de heladas puede dañar el toldo.
Nunca lo instale en lugares altos y ventosos, ya que el toldo podría caer y causar 
lesiones a las personas.
No cuelgue nada del armazón ni de los brazos plegables, ya que el toldo podría caerse y 
causar daños materiales o lesiones personales.
Tenga cuidado con los dedos durante la instalación.Cuando esté listo para desembalar y 
montar el toldo, asegúrese de disponer de las herramientas adecuadas, de operarios 
suficientes (se recomiendan 2 personas) y de espacio, así como de una zona limpia y 
seca para realizar la instalación.
Utilice todos los tornillos y tuercas correctamente durante la instalación, ya que es muy 
peligroso dejarlos sueltos.
Utilice todos los tornillos y tuercas correctamente durante la instalación, ya que es muy 
peligroso dejarlos sueltos.
Desembale y suelte las ataduras con cuidado. Se necesitan dos personas para 
manipular el producto.
Retire y guarde los herrajes en un lugar seguro para evitar que se pierdan.
Tenga cuidado con el despliegue repentino de cualquier pieza, especialmente los 
brazos plegables.
Lea atentamente las instrucciones de montaje antes de la instalación.
Compruebe que no falte ningún componente y que no haya piezas dañadas. No instale 
el producto si falta alguna pieza o hay alguna pieza dañada. Pida a la tienda que se lo 
sustituya gratuitamente. No modifique nunca la estructura ni el diseño del toldo. El 
incumplimiento de las instrucciones puede provocar lesiones personales o la muerte.
El toldo puede ser instalado por personas no profesionales, siempre que se sigan las 
instrucciones.
Asegúrese de que la pared sea lo suficientemente resistente y adecuada para la 
instalación del toldo. No nos hacemos responsables de ningún daño que pueda sufrir la 
propiedad o el toldo debido a la falta de resistencia de la pared de instalación.
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Por encima 
del marco de 
la puerta

La inclinación 
se puede 
ajustar.

Puerta

p
a

re
d

Altura del toldo:
La altura recomendada desde el suelo es de 2,5 m a 
3,5 m. Si desea instalarlo a una altura inferior, 
compruebe que haya suficiente espacio libre cuando el 
toldo esté completamente extendido y que las puertas 
puedan abrirse.
Espacio libre necesario:
-Deje 20 cm por encima de cualquier marco de puerta y 
compruebe que, al abrirla, la puerta no interfiera con el 
toldo.
-Como pauta, el toldo tiene una caída de 30 cm (2 m de 
proyección) a 45 cm (2,5 m de proyección) con una 
inclinación de 15 grados por debajo de la horizontal.
La inclinación recomendada viene preajustada de 
fábrica y no debería requerir ningún ajuste importante. 
El ángulo de caída se puede ajustar con una llave 
inglesa en cualquier momento después de la 
instalación: de aproximadamente 15 a 30 grados.
Si tiene dudas sobre la calidad de la estructura de la 
pared en la que desea montar el toldo, puede utilizar un 
producto de resina epoxi para fijar los soportes a la 
pared.
Posicionamiento horizontal de los soportes:
Utilizando un láser, un nivel de burbuja u otro método, 
marque una línea horizontal precisa a la altura 
requerida.
La fijación debe realizarse directamente en ladrillo u 
hormigón. Las juntas de mortero entre los ladrillos o 
bloques NO serán lo suficientemente seguras para 
atornillar.

Es posible deslizar los soportes para evitar 
tuberías/canalones, pero instalar los soportes de 
pared lejos de los accesorios del brazo debilitará 
la fuerza de fijación del toldo y provocará que el 
casete del toldo se combe. Es posible que desee 
comprar más soportes, que están disponibles en 
su punto de venta.
1. Mida el ancho del toldo (parte trasera) con una 
regla y anote la posición del soporte.
2. Trace una línea horizontal en la posición de la 
altura requerida, tal y como se muestra en el 
diagrama.
3. Haga marcas en la pared a través de los 
orificios de la base del soporte.
4. Utilice un taladro eléctrico de martillo con una 
broca de 14 mm. NO taladre a través del mortero, 
ya que esto no proporcionará la resistencia 
satisfactoria para sujetar los pernos de pared.
5. Taladre orificios de 90 mm en la pared de 
ladrillo u hormigón en la posición exacta elegida 
para los soportes de pared.
6. Inserte el taco de expansión hasta el fondo e 
inserte el perno de carrocería.

Si tiene dudas sobre la calidad de la estructura 
de la pared en la que desea montar el toldo, 
puede utilizar un producto de resina epoxi para 
fijar los soportes a la pared.
Instale los soportes de pared debajo de cada uno 
de los accesorios de los brazos para obtener el 
máximo apoyo. Para ver los accesorios de los 
brazos, extienda manualmente el toldo con el 
enrollador manual lo suficiente como para ver los 
accesorios de los brazos dentro del casete 
completo.

Puertas de 
patio

20 cm por 
encima del 
marco de la 
puerta

Soporte de 
pared

Traza una línea horizontal en la posición de la altura requerida.

Soporte de 
pared

Puertas de 
patio
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Nota:
Los toldos con casete completo son muy 
pesados, se necesitarán más de tres personas 
para colocarlos en su sitio. Se necesitarán 
andamios para instalar toldos con casete 
completo de 3,5 m a 6,0 m. No intente colocar 
esta unidad en los soportes de pared sin ayuda.
Levante ambos extremos del toldo hasta que el 
casete (cuerpo) se deslice dentro de los 
soportes de pared y asegúrese de que encaje en 
su sitio. A continuación, fije el toldo en su sitio y 
atornille la placa frontal al soporte de pared lo 
más fuerte posible.
Asegúrese de que la tela se alimenta desde la 
parte superior y no desde la inferior.
Compruebe dos veces que el cuerpo del casete 
está bien instalado en los soportes de pared.

Instalación correcta

Tejido

Barra frontal

Instalación incorrecta

Perno de 
cabeza

Pared

Pared

Tuercas de 
bloqueo

Tejido

Barra frontal



26

Apertura / Cierre

Luces 
encendidas/a
pagadas

Cierre el toldo.

Detener la apertura/cierre del toldo

Abre el toldo.
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El toldo suele suministrarse con el ángulo de 
inclinación preestablecido más adecuado. 
Cuando está completamente abierto, la barra 
frontal debe quedar nivelada. No obstante, el 
ángulo se puede ajustar regulando el perno de 
elevación de cada soporte de pared:
1. Afloje las tuercas de bloqueo de 17 mm.
2. Gire el perno de elevación (situado en el 
tornillo central, a veces cubierto por una tapa de 
goma) y utilice una llave Allen para ajustar el 
perno.
3. Ajuste cada soporte de pared hasta que la 
parte delantera quede nivelada. 4. Apriete las 
tuercas de bloqueo.
Nota:
Asegúrese de que todos los ángulos estén 
ajustados al mismo nivel; cualquier 
desalineación leve hará que el toldo no se 
retraiga correctamente o que, cuando el toldo 
esté completamente proyectado, un lado de la 
barra delantera quede más alto que el otro.
Lo ideal es proyectar el toldo completamente y 
luego ajustar el nivel de la barra delantera a ojo o 
con un nivel de burbuja.
a
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Rango de apertura del toldo A-
Set

arriba abajo

arriba

Blanco

1 máximo

1 máximo

rojo

MOTOR (oculto dentro del 
rodillo)Controla el punto de 
retracción máxima.(BLANCO) 
Girar hacia el lado negativo 
reducirá la cantidad de 
retracción del toldo.Controla 
el punto de extensión 
máxima. (ROJO) Girar hacia 
el lado negativo reducirá la 
cantidad de extensión del 
toldo.
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2. USO
No haga barbacoas debajo del toldo ni encienda fuego cerca del toldo.
No lo utilice en lugares que tengan vibraciones o impulsiones.
No lo utilice en lugares con altas temperaturas, como paredes cercanas a 
hornos.
No lo utilice nunca en días lluviosos y ventosos.
No lo utilice nunca para otros fines.
Cierre el toldo en días lluviosos y ventosos.
No se permite modificar el toldo de ningún modo.
No abra el toldo cuando se estén realizando tareas de mantenimiento, como la 
limpieza de ventanas, en las inmediaciones.
Revise el toldo cada 3 meses para asegurarse de que todos los tornillos estén 
apretados y que los productos no presenten daños.
No utilice el toldo si necesita reparación. No intente reparar el producto usted 
mismo, póngase en contacto con un profesional cualificado 
para su reparación.
Deje suficiente espacio libre alrededor del toldo al enrollarlo o desenrollarlo.
3. MANTENIMIENTO
Cierre siempre el toldo en días de viento, lluvia intensa y cuando no lo utilice.
Los productos necesitan un mantenimiento regular, la caja de engranajes es 
la parte más vulnerable del producto, por lo que 
debe revisarse y lubricarse con aceite una vez cada tres meses.
No desmonte ni lave la tela. Si necesita sustituir la tela, acuda a expertos para 
que le ayuden.
Compruebe regularmente la instalación general y todos los elementos de 
fijación, especialmente al comienzo de una nueva temporada, 
para asegurarse de que los elementos de fijación estén bien apretados y en 
buenas condiciones.
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Solución para restablecer el mando a distancia

Cancelar emisor

Función 
adicional

El intervalo de cada botón 
debe ser inferior a 6 
segundos desde el reinicio, 
de lo contrario, el sistema 
restaurará el estado 
original.

Encender pulse el botón P2 una 
vez

Pulse el botón de 
parada una vez.

pulse el botón P2 una 
vez

La cancelación del 
emisor está bien.

¡Cancela todos los emisores uno por uno! Luego apaga .

Programación del primer 
transmisor El primer método

Se han borrado 
todos los datos del 
motor y se ha 
programado el 
nuevo emisor. El intervalo de cada botón 

debe ser inferior a 6 
segundos desde el reinicio; 
de lo contrario, el sistema 
restaurará el estado original.

La configuración está bien. El 
botón de límite superior 
controla el motor.pulsa el botón 

ArribaPulse dos veces 
seguidas el botón P2.

EncenderApagar

El intervalo 
de 
reencendido 
debe ser 
superior a 10 
segundos.

El intervalo 
de 
reactivación 
debe ser de 
10 segundos.

Para restablecer el mando a distancia siguiendo los pasos anteriores, tenga 
en cuenta que debe apagar los demás toldos antes de realizar el ajuste.
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ATTENZIONE! LEGGERE IL PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI 
PRIMA DELL'USO E DELL'INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO.

Importanti istruzioni di sicurezza. Per la sicurezza delle persone è importante 
seguire queste istruzioni. Conservare queste istruzioni. 
Prima di aprire la tenda da sole, assicurarsi che tutti I 
bulloni di fissaggio e i dispositivi di sicurezza siano correttamente installati e 
serrati. Chiudere sempre la tenda da sole nei giorni di pioggia, nei giorni ventosi 
o quando non viene utilizzata.
I bracci pieghevoli della tenda da sole sono sotto tensione e possono causare 
danni e lesioni se si aprono improvvisamente. Non tentare mai di smontare o 
riparare la tenda da sole da soli. 
Consultare un tecnico competente per assistenza.
Per evitare il rischio di ribaltamento, l'oggetto deve essere fissato saldamente 
alla parete. Un'installazione non corretta può causare la caduta di mobili/oggetti 
e provocare gravi lesioni personali. 
Per qualsiasi domanda sull'installazione, consultare il nostro servizio clienti.
Utilizzare trapani elettrici, chiavi inglesi e scale adatti al tipo di materiale della 
parete. Questi non sono inclusi. Per consigli sugli utensili adatti alla parete, 
consultare il nostro servizio clienti.

1. MONTAGGIO
L'installazione può essere effettuata da personale non specializzato, purché le istruzioni 
vengano seguite correttamente. In caso di difficoltà durante il montaggio, rivolgersi a 
personale qualificato per assistenza.
L'utilizzo in condizioni di gelo può danneggiare la tenda da sole.
Non installarla mai in luoghi alti ed esposti al vento, poiché la tenda potrebbe cadere e 
ferire le persone.
Non appendere nulla al telaio o ai bracci pieghevoli, poiché la tenda potrebbe cadere e 
causare danni o lesioni personali.
Fai attenzione alle dita durante l'installazione.
Quando siete pronti per disimballare e montare la tenda da sole, assicuratevi di avere gli 
strumenti adeguati, un numero sufficiente di operatori (si consigliano 2 persone) e 
spazio, nonché un'area pulita e asciutta per eseguire l'installazione.
Utilizzate correttamente tutte le viti e i dadi durante l'installazione, poiché è molto 
pericoloso lasciarli allentati.
Disimballate con cura e allentate i legacci. Sono necessarie due persone per 
maneggiare il prodotto.
Rimuovere e conservare gli accessori in un luogo sicuro per evitare di perderli.
Fare attenzione all'apertura improvvisa di qualsiasi parte, in particolare dei bracci 
pieghevoli.
Leggere attentamente le istruzioni di montaggio prima dell'installazione.
Verificare che non manchino componenti e che non vi siano parti danneggiate. Non 
installare il prodotto se mancano parti o se alcune sono danneggiate. Richiedere la 
sostituzione gratuita al negozio. Non modificare mai la struttura o il design della tenda 
da sole. La mancata osservanza delle istruzioni può causare lesioni personali o morte.
La tenda da sole può essere installata da personale non professionale, purché vengano 
seguite le istruzioni.
Assicurarsi che la parete sia sufficientemente resistente e adatta all'installazione della 
tenda da sole. Non saremo responsabili per eventuali danni alla proprietà e alla tenda da 
sole dovuti alla scarsa resistenza della parete di installazione.
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Sopra il telaio 
della porta

La pendenza 
può essere 
regolata

Porta

m
u

ro

Altezza della tenda da sole:
L'altezza consigliata dal suolo è di 2,5 m-3,5 m. Se si 
desidera installarla a un'altezza inferiore, verificare 
che vi sia spazio sufficiente quando la tenda è 
completamente estesa e che tutte le porte possano 
aprirsi.
Spazio libero necessario:
-Lasciare 20 cm sopra ogni telaio della porta e 
verificare che, una volta aperta, la porta non 
interferisca con la tenda da sole.
-Come linea guida, la tenda da sole ha una caduta da 
30 cm (2 m di sporgenza) a 45 cm (2,5 m di sporgenza) 
con una pendenza di 15 gradi sotto l'orizzontale.
La pendenza consigliata è preimpostata in fabbrica e 
non dovrebbe richiedere alcuna regolazione 
importante. L'angolo di caduta può essere regolato con 
una chiave inglese in qualsiasi momento dopo il 
montaggio: da circa 15-30 gradi.
In caso di dubbi sulla qualità della struttura della parete 
su cui si desidera montare la tenda da sole, è possibile 
utilizzare un prodotto a base di resina epossidica per 
fissare i supporti alla parete.
Posizionamento orizzontale delle staffe:
Utilizzando un laser, una livella a bolla o altro metodo, 
tracciare una linea orizzontale precisa all'altezza 
desiderata.
Il fissaggio deve essere effettuato direttamente su 
mattoni o cemento. I giunti di malta tra i mattoni o i 
blocchi NON sono sufficientemente sicuri per il 
fissaggio con bulloni.

È possibile far scorrere le staffe per evitare 
tubi/grondaie, ma installare le staffe a muro 
lontano dai supporti dei bracci indebolirà la forza 
di fissaggio della tenda da sole e causerà la 
curvatura della cassetta della tenda. È possibile 
acquistare ulteriori staffe, disponibili presso il 
proprio rivenditore.
1. Misurare la larghezza della tenda (parte 
posteriore) con un righello e annotare la 
posizione della staffa.
2. Tracciare una linea orizzontale nella posizione 
dell'altezza richiesta, come mostrato nel 
diagramma.
3. Tracciare dei segni sulla parete attraverso i 
fori alla base della staffa.
4. Utilizzare un trapano elettrico a percussione 
con una punta da 14 mm. NON forare il malta, 
poiché non fornirà una resistenza sufficiente per 
sostenere i bulloni a muro.
5. Praticare fori da 90 mm nella parete in mattoni 
o cemento nella posizione esatta scelta per le 
staffe a muro.
6. Inserire il tassello a espansione fino in fondo e 
inserire il bullone a testa tonda.

Se avete dubbi sulla qualità della struttura della 
parete su cui desiderate montare la tenda da 
sole, potete utilizzare un prodotto a base di 
resina epossidica per fissare i supporti alla 
parete.
Installate le staffe a muro sotto ciascun attacco 
del braccio per ottenere il massimo sostegno. 
Per visualizzare gli attacchi dei bracci, estendete 
manualmente la tenda da sole con l'avvolgitore 
manuale quanto basta per vedere gli attacchi dei 
bracci all'interno del cassonetto completo.

Portefinestre

20 cm sopra il 
telaio della 
porta

Staffa a muro

Traccia una linea orizzontale nella posizione dell'altezza desiderata.

Staffa a muro

Portefinestre
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Nota:
Le tende da sole a cassonetto integrato sono 
molto pesanti, pertanto occorreranno più di tre 
persone per sollevarle e posizionarle. Per 
l'installazione di tende da sole a cassonetto 
integrato da 3,5 m a 6,0 m saranno necessarie 
impalcature. Non tentare di sollevare questa 
unità sui supporti a muro senza assistenza.
Sollevare entrambe le estremità della tenda fino 
a quando la cassetta (corpo) scivola nelle staffe 
a muro, assicurandosi che si agganci in 
posizione. Fissare quindi la tenda in posizione, 
avvitando il più possibile la piastra frontale sulla 
staffa a muro.
Assicurarsi che il tessuto scorra dalla parte 
superiore e non da quella inferiore.
Ricontrollare che il corpo della cassetta sia 
installato saldamente sulle staffe a muro.

Installazione corretta

Tessuto

Bar anteriore

Installazione errata

Bullone a testa 
tonda

Muro

Muro

Dadi di 
bloccaggio

Tessuto

Bar anteriore
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Apertura / Chiusura

Luci accese / 
spente

Chiudere la 
tenda da sole

Bloccare l'apertura/chiusura della 
tenda da sole

Aprire la tenda da 
sole
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La tenda da sole viene solitamente fornita con 
l'angolo di inclinazione preimpostato ideale. 
Quando è completamente aperta, la barra 
anteriore dovrebbe essere livellata. L'angolo può 
tuttavia essere regolato agendo sul bullone di 
sollevamento su ciascuna staffa a muro:
1. Allentare i dadi di bloccaggio da 17 mm.
2. Girare il bullone di sollevamento (situato nella 
vite centrale, talvolta coperto da un cappuccio di 
gomma) utilizzando una chiave a brugola per 
regolare il bullone.
3. Regolare ciascuna staffa a muro fino a quando 
la parte anteriore è livellata. 4. Serrare i dadi di 
bloccaggio.
Nota:
Assicurarsi che tutti gli angoli siano regolati allo 
stesso livello: qualsiasi leggero disallineamento 
comporterà un corretto ripiegamento della tenda 
da sole o, quando la tenda da sole è 
completamente estesa, un lato della barra 
frontale sarà più alto dell'altro.
Idealmente, estendere completamente la tenda 
da sole e quindi regolare il livello della barra 
frontale a occhio o con una livella a bolla.
a
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A-Set gamma di apertura della 
tenda da sole

su giù

su

Bianco

1 max

1 max

rosso

MOTORE (nascosto all'interno 
del rullo) Controlla il punto di 
retrazione massimo (BIANCO) 
Ruotando verso il negativo si 
riduce la quantità di retrazione 
della tenda da sole Controlla il 
punto di estensione massimo 
(ROSSO) Ruotando verso il 
negativo si riduce la quantità di 
estensione della tenda da sole
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2. UTILIZZO
Non accendere barbecue sotto la tenda da sole né fuochi nelle vicinanze.
Non utilizzare in luoghi soggetti a vibrazioni o impulsi.
Non utilizzare in luoghi con temperature elevate, come pareti vicine a fornaci.
Non utilizzare mai in giornate piovose e ventose.
Non utilizzare mai per altri scopi.
Chiudere la tenda da sole in giornate ventose e piovose.
Non è consentita alcuna modifica alla tenda da sole.
Non aprire la tenda da sole quando vengono eseguiti lavori di manutenzione, 
come la pulizia delle finestre, nelle vicinanze.
Controllare la tenda da sole ogni 3 mesi per assicurarsi che tutti i 3. 
MANUTENZIONE
Chiudere sempre la tenda da sole nei giorni di vento e pioggia.
Lasciare spazio libero sufficiente intorno alla tenda da sole durante 
l'avvolgimento o lo srotolamento.
3. MANUTENZIONE
Chiudere sempre la tenda da sole nei giorni ventosi, in caso di pioggia forte e 
quando non la si utilizza.
I prodotti necessitano di manutenzione regolare, la scatola degli ingranaggi è 
la parte più vulnerabile del prodotto, quindi 
deve essere controllata e lubrificata con olio una volta ogni tre mesi.
Si prega di non smontare e lavare il tessuto. Se è necessario sostituire il 
tessuto, rivolgersi a personale esperto.
Controllare regolarmente l'installazione complessiva e tutti i dispositivi di 
fissaggio, soprattutto all'inizio di una nuova stagione, 
per assicurarsi che siano ben serrati e in buone condizioni.
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Soluzione per il ripristino del telecomando

Annulla emettitore

Funzione 
aggiuntiva

L'intervallo di ciascun 
pulsante deve essere entro 
6 secondi dalla 
reimpostazione, altrimenti il 
sistema ripristinerà lo stato 
originale.

Accendere premere una volta il 
pulsante P2

premere il 
pulsante di 
arresto una volta

premere una volta il 
pulsante P2

La cancellazione 
dell'emettitore è ok

Disattiva tutti gli emettitori uno per uno! Quindi spegni .

Programmazione del primo 
trasmettitore Il primo metodo

Cancella tutti i dati 
del motore e il nuovo 
emettitore è stato 
programmato.

L'intervallo di ciascun 
pulsante deve essere entro 6 
secondi dal ripristino, 
altrimenti il sistema 
ripristinerà lo stato originale.

La configurazione è corretta. Il 
pulsante di limite superiore 
controlla il blocco del motore.press the Up button

Premere due volte 
consecutivamente il 
pulsante P2.

AccendereSpegnere

l'intervallo di 
riaccensione 
deve essere 
superiore a 
10 secondi

l'intervallo di 
riaccensione 
deve essere 
di almeno 10 
secondi

Per ripristinare il telecomando seguendo i passaggi sopra indicati, 
assicurarsi di spegnere le altre tende da sole prima di effettuare 
l'impostazione.
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ATENȚIE! ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI TREBUIE CITIT 
ÎNAINTE DE UTILIZAREA ȘI INSTALAREA PRODUSULUI.

Instrucțiuni importante de siguranță. Pentru siguranța persoanelor, este 
important să respectați aceste instrucțiuni. Păstrați aceste instrucțiuni. 
Înainte de a deschide copertina, asigurați-vă că toate 
șuruburile de fixare și dispozitivele de siguranță sunt instalate și strânse 
corespunzător. Închideți întotdeauna copertina în zilele ploioase, în zilele cu 
vânt sau când copertina nu este utilizată.
Brațele pliabile ale copertinei sunt sub tensiune și pot provoca daune și leziuni 
atunci când sunt deschise brusc. Nu încercați niciodată să demontați sau să 
reparați copertina singuri. 
Consultați un tehnician competent pentru ajutor.
Pentru a evita riscul de răsturnare, obiectul trebuie să fie  
Dacă aveți întrebări despre instalare, vă rugăm să consultați personalul nostru 
de servicii pentru clienți.
Utilizați burghie electrice, chei și scări adecvate pentru tipul de material al 
peretelui. Acestea nu sunt incluse. Pentru sfaturi privind uneltele potrivite 
pentru peretele dvs., vă rugăm să consultați personalul nostru de servicii pentru 
clienți.

1. ASAMBLARE
Instalarea poate fi efectuată de persoane neprofesioniste, cu condiția respectării 
corecte a instrucțiunilor. În cazul în care întâmpinați dificultăți în timpul asamblării, vă 
rugăm să consultați o persoană calificată pentru a vă oferi ajutor.
Utilizarea în condiții de îngheț poate deteriora copertina.
Nu o instalați niciodată în locuri înalte și expuse vântului, deoarece copertina poate 
cădea și răni persoanele.
Nu agățați nimic de cadru sau de brațele pliabile, deoarece copertina poate cădea și 
provoca daune materiale sau vătămări corporale.
Aveți grijă la degetele dvs. în timpul instalării.
Când sunteți gata să despachetați și să asamblați copertina, asigurați-vă că aveți 
uneltele adecvate, suficienți operatori (se recomandă 2 persoane) și spațiu, precum și 
o zonă curată și uscată pentru a efectua instalarea.
Vă rugăm să utilizați corect toate șuruburile și piulițele în timpul instalării, deoarece 
este foarte periculos dacă le lăsați slăbite.
Despachetați cu atenție și eliberați legăturile. Aveți nevoie de două persoane pentru a 
manipula produsul.
Scoateți și depozitați componentele metalice într-un loc sigur pentru a evita pierderea 
lor.
Aveți grijă la deschiderea bruscă a oricărei piese, în special a brațelor pliabile.
Citiți cu atenție instrucțiunile de asamblare înainte de instalare.
Verificați dacă lipsesc componente și dacă există piese deteriorate. Nu instalați 
produsul dacă lipsesc sau sunt deteriorate anumite piese. Solicitați magazinului 
înlocuirea gratuită a acestora. Nu modificați niciodată structura sau designul 
copertinei. Nerespectarea instrucțiunilor poate duce la vătămări corporale sau deces.
Copertina poate fi instalată de persoane neprofesioniste, cu condiția respectării 
instrucțiunilor.
Asigurați-vă că peretele este suficient de solid și adecvat pentru instalarea copertinei. 
Nu vom fi responsabili pentru niciun fel de daune aduse proprietății și copertinei din 
cauza suportului slab al peretelui de instalare.
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Deasupra 
cadrului ușii

Înclinația poate 
fi reglată

Ușă

p
e

re
te

Înălțimea copertinei:
Înălțimea recomandată de la sol este de 2,5 m - 3,5 m. 
Dacă doriți să instalați copertina la o înălțime mai mică, 
verificați dacă există suficient spațiu liber deasupra 
capului atunci când copertina este complet extinsă și 
dacă ușile se pot deschide.
Spațiu liber necesar deasupra capului:
-Lăsați 20 cm deasupra oricărui cadru de ușă și 
verificați dacă, atunci când este deschisă, ușa nu 
interferează cu copertina.
-Ca orientare, copertina are o cădere de 30 cm 
(proiecție de 2 m) până la 45 cm (proiecție de 2,5 m) la 
o înclinație de 15 grade sub orizontală.
Înclinația recomandată este presetată din fabrică și nu 
ar trebui să necesite ajustări majore. Unghiul de cădere 
poate fi ajustat cu o cheie în orice moment după 
montare: de la aproximativ 15-30 de grade.
Dacă aveți îndoieli cu privire la calitatea structurii 
peretelui pe care doriți să montați copertina, puteți 
utiliza un produs din rășină epoxidică pentru a fixa 
suporturile în perete.
Poziționarea orizontală a suporturilor:
Folosind un laser, un nivel cu bulă sau altă metodă, 
marcați o linie orizontală precisă la înălțimea dorită.
Fixarea trebuie să se facă direct în cărămidă sau 
beton. Îmbinările cu mortar dintre cărămizi sau blocuri 
NU vor fi suficient de sigure pentru a fi fixate cu 
șuruburi.

Este posibil să glisați suporturile pentru a evita 
țevile/jgheaburile, dar instalarea suporturilor de 
perete la distanță de atașamentele brațelor va 
slăbi rezistența atașamentului la copertină și va 
provoca îndoirea casetei copertinei. Puteți 
achiziționa mai multe suporturi, disponibile la 
magazinul dvs.
1. Măsurați lățimea copertinei (partea din spate) 
cu o riglă și notați poziția suportului.
2. Trasați o linie orizontală în poziția înălțimii 
necesare, așa cum se arată în diagramă.
3.Faceți marcaje pe perete prin orificiile de la 
baza suportului.
4.Utilizați un ciocan electric cu burghiu de 14 
mm. NU găuriți mortar, deoarece acesta nu va 
oferi o rezistență satisfăcătoare pentru a susține 
șuruburile de perete.
5.Găuriți orificii de 90 mm în zidul de cărămidă 
sau beton în poziția exactă aleasă pentru 
suporturile de perete.
6.Introduceți diblul de expansiune până la capăt 
și introduceți șurubul cu cap bombat.

Dacă aveți îndoieli cu privire la calitatea 
structurii peretelui pe care doriți să montați 
copertina, puteți utiliza un produs pe bază de 
rășină epoxidică pentru a fixa suporturile în 
perete.
Instalați suporturile de perete sub fiecare 
atașament al brațului pentru un sprijin maxim. 
Pentru a vedea atașamentele brațului, extindeți 
manual copertina cu ajutorul dispozitivului de 
înfășurare manuală, suficient cât să vedeți 
atașamentele brațului din interiorul casetei 
complete.

Uși pentru 
terasă

20 cm 
deasupra 
cadrului ușii

Suport de 
perete

Trasați o linie orizontală în poziția înălțimii dorite.

Suport de 
perete

Uși pentru 
terasă



64



65

Notă:
Copertinele cu casetă completă sunt foarte 
grele, fiind necesare mai mult de trei persoane 
pentru a le ridica și a le instala. Pentru instalarea 
copertinelor cu casetă completă de 3,5 m-6,0 m 
sunt necesare schele. Nu încercați să ridicați 
această unitate pe suporturile de perete fără 
ajutor.
Ridicați ambele capete ale unității de copertină 
până când caseta (corpul) alunecă în suporturile 
de perete, asigurându-vă că se fixează în poziție. 
Acum fixați copertina în poziție, înșurubați placa 
frontală pe suportul de perete cât mai strâns 
posibil.
Asigurați-vă că materialul este alimentat din 
partea de sus și nu din partea de jos.
Verificați din nou pentru a vă asigura că corpul 
casetei este instalat în siguranță pe suporturile 
de perete.

Instalare corectă

Țesătură

Barul din față

Instalare incorectă

Șurub cu cap 
hexagonal

Perete

Perete

Piulițe de 
blocare

Țesătură

Barul din față
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Deschidere / Închidere

Luminile 
aprinse / 
stinse

Închideți 
copertina

Opriți deschiderea/închiderea 
copertinei

Deschideți 
copertina
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Copertina este de obicei furnizată cu unghiul de 
înclinare prestabilit ideal. Când este complet 
deschisă, bara frontală trebuie să fie orizontală. 
Unghiul poate fi însă reglat prin ajustarea 
șurubului de ridicare de pe fiecare suport de 
perete:
1. Slăbiți piulițele de blocare de 17 mm.
2.Rotiți șurubul de ridicare (situat în șurubul din 
mijloc - uneori acoperit cu un capac de cauciuc) 
folosind o cheie Allen pentru a regla șurubul.
3.Reglați fiecare suport de perete până când 
partea frontală este orizontală. 4.Strângeți 
piulițele de blocare.
Notă:
Asigurați-vă că toate unghiurile sunt reglate la 
același nivel - orice ușoară nealiniere va duce la 
retragerea incorectă a copertinei sau, atunci 
când copertina este complet extinsă, o parte a 
barei frontale va fi mai înaltă decât cealaltă.
În mod ideal, extindeți complet copertina și apoi 
reglați nivelul barei frontale cu ochiul liber sau cu 
un nivel cu bulă.
a
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Domeniul de deschidere al 
copertinei A-Set

în sus jos

în sus

Alb

1 max

1 max

roșu

MOTOR (Hidden inside roller)
Controls Max Retraction 
Point
(WHITE) Rotating towards 
the negative will reduce the 
amount that the awning 
retracts Controls Max 
Extension Point 
(RED)Rotating towards the 
negative will reduce the 
amount that the awning 
extends
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2.UTILIZARE
Nu faceți grătar sub copertină și nu aprindeți focul în apropierea copertinei.
Nu o utilizați în locuri cu vibrații sau impulsuri.
Nu o utilizați în locuri cu temperaturi ridicate, cum ar fi pereții din apropierea 
cuptoarelor.
Nu o utilizați niciodată în zile ploioase și cu vânt.
Nu o utilizați niciodată în alte scopuri.
Vă rugăm să închideți copertina în zilele cu vânt și ploaie.
Nu este permisă niciun fel de modificare a copertinei.
Nu deschideți copertina când se efectuează lucrări de întreținere, cum ar fi 
curățarea ferestrelor, în apropiere.
Verificați copertina la fiecare 3 luni pentru a vă asigura că toate țărușii sunt 
strânși și că produsele nu sunt deteriorate.
Nu utilizați copertina dacă este necesară repararea. Nu încercați să reparați 
produsul singur, contactați o persoană calificată 
pentru reparare.
Păstrați suficient spațiu liber în jurul copertinei în timpul rulării sau derulării.
3.ÎNTREȚINERE
Închideți întotdeauna copertina în zilele cu vânt, ploaie torențială și când nu o 
utilizați.
Produsele necesită întreținere regulată, cutia de viteze fiind cea mai 
vulnerabilă parte a produsului, astfel încât 
trebuie verificată și lubrifiată o dată la trei luni.
Vă rugăm să nu desfaceți și să nu spălați materialul. Dacă trebuie să înlocuiți 
materialul, vă rugăm să apelați la experți pentru ajutor.
Verificați periodic instalarea generală și toate elementele de fixare, în special 
la începutul unui nou sezon, 
pentru a vă asigura că elementele de fixare sunt strânse și în stare bună.
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Soluție pentru resetarea telecomenzii

Anulează emițătorul

Funcție 
suplimentară

Intervalul fiecărui buton 
trebuie să fie de maximum 6 
secunde de la resetare, 
altfel sistemul va reveni la 
starea inițială.

Porniți apăsați butonul P2 o 
dată

apăsați butonul 
de oprire o dată

apăsați butonul P2 o dată

Anularea emițătorului 
este în regulă

Anulează toate emițătoarele unul câte unul! Apoi oprește-le.

Programarea primului 
transmițător Prima metodă

Ștergeți toate datele 
motorului și noul 
emițător a fost 
programat.

Intervalul fiecărui buton 
trebuie să fie de maximum 6 
secunde de la resetare, altfel 
sistemul va restabili starea 
inițială.

Configurarea este în regulă. 
Butonul de limitare superioară 
controlează blocarea 
motorului.

apăsați butonul 
SusApăsați butonul P2 de 

două ori consecutiv.

PornițiOpriți

intervalul de 
repornire 
trebuie să fie 
mai mare de 
10 secunde

intervalul de 
repornire 
trebuie să fie 
de cel puțin 
10 secunde

Resetați telecomanda conform pașilor de mai sus. Vă rugăm să rețineți că 
trebuie să opriți celelalte copertine înainte de setare.
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